Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

nagu mOmu kana lEni-AbhEri 

In the kRti 'nagumOmu kanalEni' -rAga AbhEri, Sri tyAgarAja seems to 
assume the bhAva of vibhlshaNa reguesting the Lord to give him refuge. 

P nagu mOmu kana lEni nA jAli telisi 

nannu 'brOva rAdA Sri raghuvara nl (nagu) 

A naga rAj a dhara nldu parivArul(e)lla 

2 ogi bOdhanajEsE vAralu kArE(y) 3 aTul(u)NDudurE nl (nagu) 

C 4 khagarAjunI(y)Anati vini vEga cana 1EDO 
gaganAnik(i)laku bahu dUramb(a)ninADO 
5 jagam(E)lE paramAtma 6 evaiitO moral(i)Dudu 
vagajUpaku tALanu nann(E)lukOrA tyAgarAja nuta nl (nagu) 


Gist 

O Sri raghuvara! O Lord who bore mandara mountain on His back! O 
Supreme Lord who rules the universe! O Lord praised by this tyAgarAja! 

Realising my plight of being unable to behold Your smiling face, can't 
You protect me? 

Aren't all those in Your retinue the ones who render proper advice to 
You? would they remain (unconcerned) like that? 

Didn't garuDa proceed fast or guickly hearing your command? or, did he 
say that it is much distance from vaikuNTha to the earth? With whom else shall I 
complain? don't dte pretexts; I can't bear it; please govern me. 

Word-by-word Meaning 

P O Sri raghuvara! realising (telisi) my (nA) plight (jAli) of being unable 
(lEni) to behold (kana) Your (nl) smiling (nagu) face (mOmu), can't (rAdA) You 
protect (brOva) me (nannu)? 

A O Lord who bore (dhara) mandara - king (rAj a) of mountains (naga) on 
His back! 



Aren't (kArE) all (ella) those in Your (nIDu) retinue (parivArulu) 
(parivArulella) the ones (vAralu) who render (jEsE) proper (ogi) advice 
(bOdhana) to You? would they remain (uNDudurE) (unconcerned) like that 
(aTulu) (kArEyaTuluNDudurE)? 

O Sri raghuvara! realising my plight of being unable to behold Your (nl) 
smiling face, can't You protect me? 

C Didn't (1EDO) garuDa - King (rAju) of birds (khaga) - proceed (cana) fast 
or guiddy (vEga) hearing (vini) your (nl) command (Anati) (nlyAnati)? 

or, did he (garuDa) say (aninADO) that it is much (bahu) distance 
(dUrambu) (dUrambaninADO) from vaikuNTha (gagananiki) (literally sky) to 
the earth (ilaku) (gaganAnikilaku)? 

O Supreme Lord (paramAtmA) who rules (E1E) the universe (jagamu) 
(jagamElE)! With whom else (evaritO) shall I (nE) complain (moralu iDudu) 
(moraliDudu)? 

don't dte (jUpaku) (literally show) pretexts (vaga); I can't bear it 
(tALanu); please govern (ElukOrA) me (nannu) (nannElukOrA); 

O Lord praised (nuta) by this tyAgarAja! O Sri raghuvara! realising my 
plight of being unable to behold Your (nl) smiling face, can't You proted me? 

Notes - 
Variations 

!- brOvarAdA- brOvagarAdA. 

3 - aTuluNDudurE - aTuluNDudurA - iTuluNDadurA. The word 'aTulu' 
(that way) or 'iTulu' (this way) does not make much diff erence. However, the 
word 'uNDudurE' meaning 'they will be like this' and 'uNDadurA' meaning 'it 
won't be like this' are diametrically opposite. 

In keeping with the previous phrase 'ogi bOdhana jEsE vAralu kArE' 
which is interrogatory, the context demands a question 'would they be like this?' 
Therefore, 'uNDudurE seem to be appropriate. The version 'aTuluNDadurA', (it 
won't be like this) involves a change in the gender - from masculine plural to 
neuter singular. Therefore, it may not be appropriate. 

6 - evaritO - evaritO nE. 

References 

4 - khaga rAju - The episode of gajEndra mOkshaM is implied here. As 
soon as the cry of gajEndra 'O AdimUlaM' was heard, the Lord immediately 
rushed on garuDa and saved gajEndra. Therefore, Sri tyAgarAja ridicules Sri 
rAma whether in his case garuDa has feigned his inability to take the Lord. 

Comments - 

2 - ogi - There are two similar words in telugu - 'Ogi' meaning 'duly' and 
'Ogu' meaning 'evil', 'wicked'; However, in all books, it is given as 'ogi 1 (short 'o'). 
Here, the word 'ogi' with meaning 'duly' has been adopted. 

2 - bOdhana - this word has both positive and negative meanings. 
Accompanied by words like 'tattva' (tattva bOdhana) it will give positive meaning 
- 'philosophical teaching'. On the other hand, when preceded by words like 'evari' 
(evari bOdhana), this will give a negative meaning - whose instigation. 
Therefore, in this case, the previous word being 'duly', 'bOdhana' has been taken 
in a positive sense as 'advice'. 

2 - ogi bOdhana jEsE vAralu kArE - Taking meaning 'due advice' for (ogi 
bOdhana), if the remaining words of translated as it is, it would simply mean, 
'they (Your retinue) are not the ones who would give due advice'. However, taking 
caraNa where garuDa's case is dted, such a meaning militates against the sense 
of the kRti. Therefore, this is not an affirmative sentence, but interrogatory. 
Accordingly, if we translate, this would mean 'Aren't the people of Your retinue 
the ones who give due advice?'. 



5 - jagamElE paramAtma - How is it possible for the Lord who wields 
power over the whole universe would not to know the plight of an individual? - 
this is what Sri tyAgarAja asks. Sri Rarnakrishna Paramahamsa would say "The 
mother is happy till the child is busy playing. But the moment she hears the cry of 
the child - either due to hunger or some other reason, she hurries to take care of 
the child'. In the kRti 'sltA nAyaka' - rAga rltigauLa, Sri tyAgarAja states 
'ingitamerigi...brOcu ... dora' - Lord who protects understanding the indications 
or intentions (of the devotees) . 

The great harikathA exponent Sri TS Balakrishna Sastrigal attributes this 
kRti to the episode of vibhlshaNa's surrender. This kRti does not name 
vibhlshaNa but all the circumstances aptly describe the episode. It is as if 
vibhlshaNa sang this kRti hearing which, the Lord declared his vow which is 
considered as SaraNAgati SAstRa by bhaktAs (vAlmlki rAmAyaNa - yuddha 
kaNDa) - 

sakRdEva prapannAya tavAsmlti cayAcatE | 

abhayaM sarva bhUtEbhyO dadAmi Etat vrataM mama 1 1 XVIII -33 

'To him, who comes to me, even once, yearning for protection (from me) 
saying 1 am yours', I vouchsafe his security against all living beings; such is my 
vow." 

Devanagari 

1( T. FR HlH cbH ft clfeRrl 

FiJ sffa TKT it TFFT it (FF) 

3T. FF TTF FT % 

3#T W Mi it (FF) 

F . FFT TTF it(FT)Ffi Mi Mt FF M^t 

FF(i)F IJolRd) 

FF cfT^T cFFRTF FF it (FF) 

English with Special Characters 

pa. nagu momu kana leni na jali telisi 
nannu br5va rada sri raghuvara ni (nagu) 
a. naga raja dhara nidu parivaru(le)lla 
ogi bodhana jese varalu kare(ya)tu(lu)ndudure ni (nagu) 
ca. khaga raju ni(ya)nati vini vega cana ledo 
gaganani(ki)laku bahu dura(mba)ninado 
jaga(me)le paramatma evarito mora(li)dudu 
vaga jupaku talanu na(nne)luk5ra tyagaraja nuta ni (nagu) 
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Tamil 

u. jb@ 3 Gld[T(lp SOT Gsoissfl [bit ^pc 61 Q^c61snSl 
jBOTTgu u 3 Gij[reu ijrr^u 3 l((f> ij@ 4 qjij i§ (fTj@ 3 ) 

JBffi 3 IJfTgO 50J jSgj 3 u[fleu[T0(Qco)iobco 

@c^ 3 Gurr 3 ^ 4 ioffT GgoGsru eufrijip ariGij- 

(lLl)@(^|)ioTOT@ 3 gJ 3 GlJ i§ (jb@ 3 ) 

a l . <% 2 <s 3 ijn "^ -0 i|(ujn')ioffT^l oSlissfl G<su « 3 ffisw CSguCSi it 3 

« 3 <s 3 ioffTn'io5 ! fl(cfi)su@ usyo^D gjj 3 ij0(u 3 )65 ! flioffTn'Gi_n' 3 
6D<95 3 (Gld)GcO UIJLDmgLD CTSUtflG^IT (olLD[rij(c61)© 3 gJ 3 
GUffi 3 6ET§)u@ fgrTCTTgy JB6ffT(GioffT)^jGcg5n'IJ[T 
^ujn'« 3 ijn'^ njifg i§ (jb@ 3 ) 

2_65Tg,j #lrfl^ (Lpa^^lanioSTffi ffirr<sror<affluj 6 DrTf 5 CTSiTgj gjujrrrSlrBgj^ 

CTeiranioiiTffi ffinffiasurrarr^rr, ^lij(g,<suijrr? 

LDrjjijij LDansu arLDrBG^rrGOT! s_<strrgj u[flsurrrr^^l65TiT iurrsu0Lb 
(LpsnnDLurrioOT ^{Slsijanrr suyrEj(ff,usurr6ffTGpiT? 

^ <sij offl^ uSl 0 u uG ijrr? 

e_65Tgj dlrfla^ (Lpffi^^lan65Tffi ffirrerorsfiliiJisurT^ CT65T5J 
gjojrrrSljBgJ^ OT®fT«n«>TS srrsffisorrsrTigrT, ^lrr@surrrT? 

qsfTGnrreeiT 2_65T^rranisroranujffi GslI®, offlanrrrBgj 
QecbsuGifflebansuGiijrT? ^ ) ffirruj^^lQSl 0 rB§j L|<affl «0 
Qsli@ gnrrQLDejTrDrrGioffTrT? 2_£Uffi^^lan65TUjrT(sr5Lb 

urrLbQurT 0 Gsrr! <sT<surfli ld (LpanrDu51®GsueffT? 

Gurrffi 0 ffi ffimlL-nG^; ^nGsTTeffr; CT0fTan65TUjrTisfTsurTiij; 

^ojrTffiijrreioffTrTeb GurnbpuQurbGpn'GioM! 

2_65Tgj dlrfla^ (Lpffi^^lan«iTffi ffinsmoSlujisurTig CTOTgj 
a^ujijrftlrrjgj, CT65T«n«>Tffi srTffiffisurrsrTigrT, ^lrr@ 6 ijrru? 

L_|sfTGnrrffe5T - « 0 i_eifT 

^^ffimuLb - ansu@isrori_^^lanio5T« @rf)]ffi 0 Lb 



Kannada 

d. ddD dosedoo 3d <e3e£> rs esse) de)& 
dd^ ed^ed oscss depbdd Se (drb) 
w. dd oses qSd Serf} d0s3scb(<d)e) 

eoh eioeqSd eSede essdeD 5sde(cdo)feao(ex))cs»dsde Se (drb) 
ei. sod osess £>e(aira)d3 £>£) ded dd <e3edjse 
ddRs£>(&)oeb eosdb djsd(d^£>Rsdjse 
esd(dbe)<e3e dddjsd^ esdosbse djsd(e))dsdD 
dd esjsdeb ss'dds d(d^)ei)3jseos ss^doses dsd £>e (dd)) 

Malayalam 

oJ. OOCOJ dft.no CQJOOl CDO SOell 6)(0)&j1orol 

noono^ Gt6rooco coorao (TOl (o^ajjoj© no°l (noco^) 

(sra. no co cora nolo^ oj( 0 laj 0 ( 0 ^(Q&j)ej 

63 col G6ruocjono Gscsnro qjoo&j^ dft.ocs(o(cn))s^(&jj)6rT)nuo^(3^Gro no°l (noco^) 
^j. 6uco ©os^ noX®o)oocs)1 oilnol cscoco ^joo g&jgcuoo 
coconoono1(dft,1)&jdft,j 6roar^ (3^©(a6ro)oo1oooGajDO 
sco(<2(2)g&j oj(0(20(ST2 o^qjoIgcoo 6)(20(0(e/l)nU0J(3^ 
coco s^nJdft.^ coognoj no(csnno)&j^Gdft.O(oo ©O)0co©os no^©) no°l (noco^) 

Assamese 

X. TO CTOj TO C5# R TO# T (A##T 

^ cm tott # ^jto f (to) 

TO. TO TOTO TO %[ XfTORKCRM 

V3R (RtTO CTOTO RRR ^tR(TI)J(R)^^R f (TO) 

Ov Os Os Os Os 

F. TO TO3[ ^(TTO^ivD RlR CTO TO CTO5T 
TOR#(f#Hf TO ^(^)frotCTO 
vTO((R)CR TOTOU crR(Rt)^; 

TO vSjdY ‘T(C^) c ^C<pRt TOtTOtTO (TO) 

Bengali 

X. TO CTOj TOT TO# TO TO#T OoRlRl 



(44 M # <^]44 f 04$) 
v5T. 4 5 T ?4 %[ ^<1*4(4)^ 

^Rf C^r^ G3r(4 434 f 0K$) 

0\ 0\ Os Os Os 

f. 4T atvs[ %4H% RR C4T m c=ic^t 
44TfR'(R>) 0 1 < £ ^ ^C^pMlCvbt 
vSF4(C5T)C4 4445T ^444t C43 (Rt)^[ 

4 T wn 444 4 (cir) 5 p>ffl ^4443? ^5 f 6 rc$) 

Gujarati 

H. 44 h\h 54 dPl 4L °Vltel ctfdGk 
4$L 4l4 ?lfcl 4 ?44? 4 (44) 

*4. 44 4°Y U? 4§ HR4L^(c-i)C<4 

4lPl. ch\U4 °v 4 4L2C4 5p(4)d(C4)l?S|d 4 (44) 
4. H4 m 4(m.l)4[cl PlPl 4>i 44 dsl 

444l[4(Cs)C'l5 CH^ E,?(kh)[44LS\ 

< Y°L(d)d H?HlcH 4.4p4\ 4? ([&)§§ 

44 ^45 4L44 4(d)C45\?L c4L44 c Y 44 4 (44) 

CN O O vy O O v O y 

Oriya 

0- 00 6010 90 600 01 010 6G00 

ex ex 

00 6018 QIOI 01 0Q80 01 (00) 

— i —i ex ex 

21- 00 010 00 010 00810(60)0 

ex ex m. 

(30 60100 6060 8100 0160(4)0(0)4060 01 (00) 

ex ex ex ex ex ex 

0- 00 010 01(41)00 8 0 68 0 0 0 60601 

00010(9)09 00 00(0)001601 

ex ex Os H 

00(60)60 00010 XJ806GI 6010(0)00 

31 CX CX 

80 000 GI00 0(60)060101 GHI00I0 0G 01 (00) 


Punjabi 

u. ?^t >4 ^ sfe rrfe 3fefn 



rtrt d't! 1 Tijt dRM<^d 7>t (rtdl) 

M. <5dTT dFFT W (Sfe 

HH St (S3J) 

tT. WT d 1 rj ?>t( ; CT r )rtld fefe Qdl 66^ 
dldl<V rrt(fe)65°( t^(H9')fc?> T ^' 

rP?T(7})$ UW3H >fa(fe)fH 

^T rfU°f 3353 3Wtl 33 st (<5qj) 



